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КОНЦЕПТ ПРИЧИННОСТИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ:  ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ  Т. А. Новогран, e-mail: atlalok16@gmail.com;  К. М. Павлова, e-mail: jkristina555@gmail.com  О. Ф. Жилевич, e-mail: jilevich@gmail.com кандидат филологических наук, доцент,  доцент кафедры маркетинга и международного менеджмента УО «Полесский государственный университет»,  Беларусь, г.Пинск  Аннотация. Представляет собой лексико-семантический анализ концепта причинности в английском языке. Исследование основано на анализе лексиче-ских единиц и семантических отношений, связанных с выражением причины в английском языке. Работа также включает анализ употребления различных лек-сических единиц в контексте причинности, а также их синонимичность, анто-нимичность и гиперонимичность.   Ключевые слова: причинность, английский язык, лексико-семантический анализ, семантические отношения, лексические единицы.  THE CONCEPT OF CAUSALITY IN ENGLISH:  LEXICO-SEMANTIC ANALYSIS  T. A. Novogran, e-mail: atlalok16@gmail.com;  K. M. Pavlova, e-mail: jkristina555@gmail.com  O. F. Zhilevich, e-mail: jilevich@gmail.com Candidate of Philology, Associate Professor,  Associate Professor of the Department of Marketing and International Management Polessky State University, Belarus, Pinsk  Abstract. This research paper is a lexical and semantic analysis of the concept of causality in English. The study is based on the analysis of lexical units and seman-tic relations related to the expression of cause in English. The work also includes the analysis of the use of different lexical units in the context of causality, as well as their synonymy, antonymy and hyperonymy.  Key words: causality, English language, lexical-semantic analysis, semantic relations, lexical units.  Взаимосвязь явлений с давних пор интересовала человека. Попытки най-ти схожее и разное у сравниваемых объектов, стремление понять, как одно по-нятие связано с другим находили отражение в научных работах различных об-ластей познания. Причинно-следственная связь до сих пор является важным ас-
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пектом в жизни человека, проявляясь везде: от сферы работы криминалистов, складывающих элементы и события воедино, заканчивая жизнью обычных лю-дей, что на постоянной основе сталкиваются с событиями, их причинами и следствием, анализируя все упомянутое.  Семенчина Е. Н. отмечает, что «концепт причинности … позволяет обна-руживать и объяснять закономерности явлений мира, сопоставлять их и нахо-дить связи» [Семенчина, 2012, с.127]. Сам же концепт причинности (син. «казуальность»), представляет собой неоднородную ментальную сущность. Это единица человеческого сознания, его структурной мысли, содержащая в себе сведения и совокупность сведений о мире и отдельных его составляющих предметов, явлений, отношений к ним.  В лингвистике причинными отношениями называют особую связь, поло-жение вещей между событиями, явлениями и др. Ее можно проследить на при-мерах. Так, в предложении «На улице холодно, я останусь дома». Одно событие зависит от другого: «На улице холодно, поэтому я останусь дома». Сначала выясняется причина, что произошло с объектом, а затем следствие, еще одно явление, то, что случилось после произошедшего события или состояния объ-екта. Компоненты в причинно-следственных отношениях взаимозависимы и связаны между собой, одно без другого не существует. И проявляться компо-ненты могут в разных категориях. В. Краевский выделил следующие возможные варианты проявления при-чинности: 1. Вещь есть причина вещи; 2. Вещь есть причина события; 3. Свойство есть причина события; 4. Свойство есть причина свойства; 5. Событие есть причина события; 6. Событие есть причина состояния [Хааг, 2004, с.12]; В английском языке, как и в русском, и в любом другом, имеются разные способы выражения причины и следствия. В языке существует не только понятие причины и следствия, как основ-ных элементов причинно-следственных отношений, в этой системе также при-сутствуют неотрывные от них понятия цели и условия. Все вместе они образу-ют своеобразную систему средств, называемых номинативными.  К таким средствам выражения причинности относятся имена существи-тельные со значением причины (reason, cause, consequence), цели (purpose, goal, object), уступки (concession), условия (condition). Причинно-следственную связь можно передать не только существительными, но также прилагательными и глаголами с таким же значением. К примеру, английский глагол to make ввиду своих многочисленных зна-чений занимает особое место, потому его нередко на ряду с другими глаголами (теми, что выражают результат, например, to result from) можно увидеть как раз-таки в значении выражения причины и следствия. Некоторые несамостоя-
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тельные части речи (союзы unless, if) также могут относиться к категории средств выражения причинности [Филимонова, 2016]. Одним из самых распространенных средств выражения причинно-следственных отношений в английском являются причастные и герундиальные конструкции. Данные единицы, прежде всего, выражают причинно-следственные отношения посредством двух семантических компонентов кау-зальной ситуации: к событию, обозначающему причину, и к событию, обозна-чающему следствие. Событие следствие передается предикативной частью предложения, т.е. основным сказуемым, причастные же конструкций, выра-жающие полупредикативную часть предложения обозначают событие причину. Специфичность употребления инфинитивных и причастных полупредикатив-ных конструкции в английском языке заключается в том, что герундиальные, конструкции, прежде всего, обозначают причину четко выраженных обстоя-тельственных отношений, в то время как причастные выступают как семанти-ческий компонент при выражении атрибутивных отношений [Ляпон, 1988, с.115]. Рассмотрим на примере предложения: Travelling much, I had an opportunity to observe the strangers of the Jews who were so madly interested in God [Jack London]. – Я много путешествовал, потому мне доводилось наблюдать за странными евреями, которые были так безумно заинтересованы в Боге. Персонаж, от лица которого идет повествование, на самом деле успел по-бывать во многих местах и повидать разных людей и их культуры, буквально проживая в этих эпохах. Поэтому в его размышлениях главной мысли предше-ствует оборот «travelling much», после которого становится понятно, откуда у него такой опыт. То, что он позже наткнулся на вышеупомянутую группу лю-дей, является следствием. К менее эксплицитным средствам выражения каузальной связи следует отнести разговорные формулы, обороты, вводные слова и выражения, напри-мер, the point is that, after all, nevertheless и т. п. ...Underlying services dynamics are also stickier more persistent than either the US or the euro area. So on that basis, it’s hard to argue that the BoE would be ahead of the other two regions, particularly the US. («The Guardian») – ... Динами-ка базовых услуг также более устойчива, чем в США или еврозоне. Поэтому трудно утверждать, что Банк Англии опережает два других региона, особенно США.  До этого в статье говорилось о некоторых критериях в экономике, по ко-торым Англию сравнивали с США и Евросоюзом. Чтобы закончить сравнение и подвести его итог, используется выражение «on that basis», подводящее чита-теля к выводу, следствия рассуждения. Человеческое сознание отождествляет причину и следствие с действием, процессом, поэтому неудивительно, что среди лексических средств выражения причины и следствия самым широко используемым будет глагол. Хотя стоит отметить, что некоторые из них приобретают черты казуальности только в оп-
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ределенном контексте. Как отмечалось выше, глагол to make занимает особое место среди них, также можно отметить to let, to have, to get и др. [Литвинович, 2018, с. 26]  He made me tell him everything I knew and went to speak to the principal. – Он заставил меня рассказать ему всё, что я знаю, и ушел говорить с директо-ром. В подобных предложениях глагол to make и подобные ему показывают причину и, возможно, потенциальное или явное следствие. В примере можно увидеть, что давление со стороны человека стало причиной, по которой гово-рящий рассказал информацию, и что все это повлекло за собой еще одно дейст-вие: последствие в виде разговора собеседника, говорящего с директором. Подводя итог, можно отметить, что лексические единицы, связанные с выражением причинности, обладают различными семантическими характери-стиками. Английский язык обладает множеством способов выражения причин-ности с помощью лексики. К таким средствам относятся существительные, гла-голы, оборотные слова и выражения и др. Причинно-следственные отношения прослеживаются в разных сферах: художественная литература, публицистика на разные темы и т.д. В заключение, проведенный лексико-семантический анализ концепта причинности в английском языке позволил получить более глубокое понимание способов выражения причинно-следственных отношений и семантических по-лей, связанных с этим концептом. Результаты исследования имеют практиче-скую значимость для лексикографии, обучения английскому языку и понима-ния коммуникации на английском языке.   Список литературы  1. Литвинович, А.Г. Каузативность как общелингвистическая категория / А. Г. Литвинович // Вестник Минского государственного лингвистического университета. Серия 1: Филология. – 2018. – № 2(93). – С. 20-26.  2. Ляпон, М.В. Прагматика каузальности / М.В. Ляпон // Русистика сего-дня: язык, система и её функционирование. – М.: Наука, 1988. – С. 110-121. 3. Семенчина, Е.Н. Содержательная структура концепта причинности в английском языке / Е.Н. Семенчина // Lingua Mobilis. – 2012. – № 5(38). – С. 126-129.  4. Филимонова, Н.Г. Каузальность и знаменательная лексика в англий-ском языке // Современные научные исследования и инновации. – 2016. – № 4 –– URL: https://web.snauka.ru/issues/2016/04/67036 (дата обращения: 01.04.2024). 5. Хааг, Э. Функциональная типология и средства выражения причинно-следственных отношений в современном русском языке / Эрика-Оксана Хааг. – Tartu : Tartu Ulikooli Kirjastus, 2004. – 164 c. 




